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Cratbs MocBsIleHa BBISIBJICHUIO POJIU KYJIbTYPHOIO KOMIOHEHTA
3HAYEHUS IJ1aroiia B pealn3aliui ero CHHTarMaTHYecKuX CBOMCTB
B PaMKaX aKTaHTHOH CTPYKTYpBHI.

HccnenoBanue mpoBOAMIOCH OT 3HAUEHUS IUiarojia — K Gopme
BBIPXCHHS €T0 aKTAHTHBIX MTO3UIUH.

Ilenb cTatbu — moKa3aTh, KaK KyJIbTypHbIE TapaMeTPhl BIUSIOT
Ha croco0 0003HaYeHHsI IIaroJbHBIX aKTaHTOB.

B xome u3ydeHHs COOTHOIICHHS TJIaroJbHOM CEMaHTUKH U
CUHTarMaTUKu ObLTIO OOHApYXEHO, YTO ps I[apaMeTpoB
«U3MEPEHUs» KyIbTYphl (AMCTAHIUS BJIACTH, KOJUIEKTHUBU3M,
BBICOKAass KOHTEKCTYaJIbHOCTh) TPHOOpETaeT 0coOyio IEHHOCTh
MPH CO3J]aHUH TPAMMATUKH JIJIsl TOBOPEHUS U IMHUCHMA.

AHanmu3  aKTaHTHOM TJ1arojaoB

MOKa3zaj, 4YTO

CTPYKTYPBI
KOJUJIEKTUBUCTCKHIM XapaKTep pPYCCKON KYJIbTYpbl, BBICOKUH

YpOBEHb BEPTUKAIbHOM JUCTAHLMUU KOCBEHHBIM 00pazoM

MMPCIOMIIAIOTCA B KOHICIITyaJIU3allun MEKIINYHOCTHBIX
OTHOLHGHPIﬁ, BKIIIOYAarOMINX OHGHO‘IHBII\/'I KOMIIOHCHT, YTO HAXOJUT
OTpaXE€HHE B CIOCOOE 0003HAYCHHUS! AKTAHTHBIX TMO3WIUN TIPH
JAHHBIX Tiaroyiax. [ paMMarnka «akTHBHOTO» THITA, BKIFOYCHHAS
B COLIMOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCT, JAa€T BO3MOXXHOCTb  JUIS
BBISIBJIICHUA U OIIMCAHU S BaKOHOMepHOCTeﬁ

BbIOOpa TeX WM WHBIX (OPM aKTaHTOB B 3aBHCUMOCTH OT
3HAYEHUs1, KOTOPOE CTPEMHTCS BBIPA3UTh TOBOPSIIHH (MTATITYIIIN )
CyOBEKT.

KOCBEHHBIM  00pazom

«CTaTyCHOCTb» PYCCKOM KYJIbTYpPBI

MMPOSABIACTCA B CHHTAarMaTuKe IJ1arojioB. I'maromsr conuaJibHO
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OPHUCHTUPOBAHHONW  CCMAaHTHUKH,  COJACPIKAIME  BEKTOPHI
MEKJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH «CBCPXY — BHU3» U «CHU3Y —
BBEpPX»,  OKa3plBAlOTCSI B cepe  MPOrHO3UPYEMOCTH
CHHTAarMaTU4YeCKUX CBOWCTB TJIarojiOB Ha OCHOBE BBIJCICHHBIX

KYJIbTYPHO 3HAaUYUMBIX IPU3HAKOB.

Kntouesvie cnosa: rTpammatuka Ui PEUYEBBIX JICWCTBUM;
KYJIbTYPHBIi KOMIIOHEHT;, TapaMeTpPbl «U3MEPEHHUs» KYJIbTYPHI,

aKTaHTHAas CTPYKTYypa IJ1aroja; CEMaHTUKAa U CUHTarMaTHKa.

The article is devoted to the role identification of the cultural
component of verb meaning in the realization of its syntagmatic
properties within the actant structure. The research was conducted
in the direction from the meaning of the verb to the expression
form of its actant positions.

The purpose of the article is to demonstrate how cultural
parameters affect the way of designation of verbal actants. While
study-ing the correlation between verbal semantics and
syntagmatics it was found out that a number of parameters for
culture “measuring” (Power Distance, collectivism, high
contextuality) acquire a particular value while creating the
grammar for speaking and writing. The analysis of verb actant
structure demonstrated that the collegiate character of Russian
culture and a high level of vertical distance are indirectly re-
fracted in the conceptualization of interpersonal relations
including the evaluative component which is reflected in the
expression way of actant positions of the analyzed verbs. The
grammar of “active” type included in the sociocultural context
makes it possible to identify and describe choice patterns of certain
forms of actants depend-ing on the meaning which the speaking
(writing) subject aims to express. The “status” of Russian culture
is indirectly reflected in verb syntagmatics.

The verbs of socially oriented semantics containing the “top-

down” and “down-up” interper-sonal relationship vectors find out




to be predicted with the verb syntagmatic proper-ties based on

distinguished culturally significant features.
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Hacrosimast crathst oTpakaeT pe3ysibTaThl TMPOBEIECHHOTO
WCCJICTIOBAHMS HA MaTepHaje aHTJIOS3BIYHON C(epbhl CBS3eh C
0011IeCTBEHHOCTHIO v (31 52) BBISIBHTH COCTaB
TEPMUHOJIOTHYECKON CHCTeMBbl JaHHOW oOyiacTh 3HaHWs. B
paboTe pacCMOTPEHBI HEKOTOPHIE TEOPETUIECKUE TIOJIOKEHUS, a
TaKKe MPaKTUYECKUM MaTepuall, HalpaBJIE€HHbIN Ha BBISBICHHUE
OCOOCHHOCTEH JIEKCHYECKUX MPOIECCOB, MPOUCXOISAIINX B
chepe PR, KoTOphie OKa3bIBAIOTCSA XapaKTEPHBIMHU IS
JTUHAMAYECKOTO Pa3BUTHSl AHTJIMHACKOTO sI3bIKA B I[EJIOM.
OO0iacTh cBsi3ell ¢ OOIIECTBEHHOCTBHIO SIBISIETCS MOJIOOOH MU
ObICTpOopa3BUBatoIeiicss cdepoil AEITETPHOCTH YeJIOBEKa,
cleAoBaTeNbHO, TepMUHOCcHcTeMa PR He sBisiercss yeTkoll u
cTaObmwiIbHOU CTpyKTypoil. [103BOJsiT OOJBIITME BO3MOKHOCTH
JUIsl JTUHTBOKPEATUBHOCTH, OHA IMPEACTaBISET HMHTEpEC s
CIICI[UAIIFICTOB Ppa3InYHBIX oOacreii: JIMHTBUCTUKHU,
TICUXOJIOTHH, COIMOJIOTHU W APYrux cdep TyMaHHTapHOTO
3HaHus. [lomBepras TEPMUHBI TEPEOCMBICICHUIO, HW3MEHSS
3HAUEHUE CHEIHMATBHOU JIEKCUKH, M00aBIsisi TEPMUHOCUCTEMY
JIGKCUYCCKUMH  €IWHHUIAMH M3  OOINEero  s3bIKa WU
TEPMUHOCUCTEM APYTHX HAyK, CHEIUATUCTHI cepbl CBA3CH C
OOIIIECTBEHHOCThIO TOJCTPAUBAIOT S3BIK TIOJ COOCTBEHHBIC
uenu. ['paMoTHOE MCMONB30BaHME SI3bIKA MPU OCYILIECTBICHUU
MaccoBOM  KOMMYHHKAITUM  CIIOCOOCTBYET  JOCTHKCHHIO
3ayMaHHOM MparMaTHYeCKOM LEJIH CO3JaTelsl MHUChbMEHHOTO
TEKCTa WJIM YCTHOTO OOpalieHHs MO OTHONIEHUIO K IEJICBOM
ayauropuu. M3yuenne repmunocucrem cdepsl PR packpriBaer
HOBBIC CMBICTBI W 00JAacCTH TMPUMEHEHHS, CIOCOOCTBYIOIIUE

IMO3HAaHUWIO A3BIKOBBIX ITPOLECCOB M BIIMAHUA HAa ayJUTOPHUIO.
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Kniwouesnvie cloea: TCPMHUHOCHUCTCMA, CBA3HU C

oOmecTBeHHOCTRI0;  PR;  aWrnmiickuii  S3BIK;  COCTaB

CHEIMAIbHOMN JIEKCUKH.
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HCJ'II)IO npe/:maraeMoﬁ CTaTbu ABJIACTCA aHallu3 s3bIKOBBIX

CpCACTB BBIPAKCHHUA OMOIUMOHAJIBHOCTU BOCKIMIATCIbHBIMU

MPEIJIOKEHUSIMA B KOHTEKCTe HOBOW  MH(OPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHOU cpenibl UHTEepHET.
B crarbe omnmcaHbl pa3NWyHBIE THUIMBl BOCKJIMLATEIbHBIX

NPEUIOKEHU M UX BO3MOXKHBIE TpaHC(HOpMAlMM B WHTEPHET-
auanore. BeIaensior 1Ba TUIa BOCKIMLATEIbHBIX IIPEUIOKEHUN.
IlepBslii THII IPEACTABIIEH BOCKIULATEIBHBIMY IPEIOKCHUAMU
CXOIHBIMU IO COCTaBYy C HeEBOCKIMULATENBbHBIMU. Ko BTOpOomy
THILY UHOUHUTUBHBIMUA |

OTHOCATCA MNpCAJIOKCHUA C

HEIMOJHOCOCTABHBIMU KOHCTPYKIHUSIMU, a TaK¥Ke
MMOBECTBOBATEIbHBIC TTPEIIOKECHUS ACKIAPATHBHOTO THIIA.

Ha ocHOBe JIMHIBUCTHYECKOTO HAOIIOIEHNS, KOJTUYECTBEHHOI'O U
KOHTEKCTHOTO METOJOB MPOAHATN3UPOBAHBI MHTEPHET-TUATIOTH,
OIMyOJTMKOBaHHBIE B 0JIOT€ MUHUCTEPCTBA 3[PABOOXPAHEHUS HA
[Toprane mpaButenbcTBa OpeHOYprckol 00JacTH U B pasjerie
«3IpaBOOXpaHEHHE» HA cailTe agMUHUCTpanuu Bosoroackou
VcraHoBiaeHsl Hambosee

o0JacTu. YaCTOTHBIE

CTPYKTYpBI

yIOTpeONsieMBbIX CYOBEKTAaMH  OOINEHUS  BOCKJIHMIIATEIHHBIX

MPEMJIOKEHUN, a TaKXKe OIpEIeTIeHbl 3aKOHOMEPHOCTH U
O0COOCHHOCTH B HCHOJb30BAaHUU JIEKCHUECKUX M TpaduyecKux
CIOCOOOB Tepenayd 3MOIMOHAIBHOW HH(OpMaMy Ha ypOBHE

BOCKIMIATCIBbHBIX HpGI[JIO)KeHI/II\/'I B I/IHTepHeT-OGH_IGHI/II/I.
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ConocraBUTENbHBIN aHAIN3 MO3BOJIWII BBISIBUThH OIpEAEICHHBIE
TEHJECHIMH B PEalM3alUM SI3bIKOBBIX CPEICTB, TPAHCIUPYIOIIUX
SMOLMOHAIBHOCTh B BHUPTYyaJdbHOM oOwmeHuu. Ilonb3oBarenn
OpEeHOYpPrcKOro  aJMHUHUCTPATUBHOTO pecypca yImoTpeOJISioT
BOCKJIMIIATENIbHbIE BBICKA3blBaHUS B JBa pa3a udalle, 4YeM
IIOCETUTENN OHJIAHH-IIPUEMHOM BOJIOTOJCKONW aJIMUHUCTPALUU.
CaMbIM  4aCTOTHBIM  SI3BIKOBBIM

CPEICTBOM  BBbIpaXKEHUS

OMOIMOHAJIbPHOCTH B BOCKJINIATCIbHBIX MMPEATOKCHUAX

MHTEPHET-IUAJIOrOB [I0JIb30BaTeNIeH Opendyprekoit u
Bonoroackoii o6nacreit

ABISICTCA  TPAAMLMOHHAs KOHCTPYKLHUS  BOCKJIHMIATEIBHOTO
MIPEUI0KEHUS C BOCKJINIATEIbHBIM 3HAKOM.

Jlns BbIpaXKeHHs SMOLMOHAIBHOW HMH(OpPMALMK HOCPEICTBOM
BOCKJIMIATENbHBIX IPEIOKEHUH yIaCTHUKU UHTEPHET-00IeHUS
UCTOJB3YIOT 3arjiaBHble OYyKBBI, MOBTOPEHUS Tpadembl «!»,
COYETaHUE JAHHBIX I'pa)MUECKUX CPEICTB, MOBECTBOBATEIbHBIC
NPEUIOKEHUST  JIEKJIapaTUBHOTO

THIIA, BOCKJINIATCIIbHBIC

KOHCTPYKIHH C BOCKIMIATCIIbHBIMU YaCTUIIAMU.

Knroueswie cnosa: HHTCPHCT-KOMMYHHKAUA; UHTCPHCT-AUAJIOT;

BOCKJIMIATCIBbHOC MMPEATIOKCHUC, OMOIMOHAJIBbHOCTS,

JIEKCHUYECKUE U TpaduecKue cpesicTBa.

The purpose of this article is to analyze language means of
expressing emotionality with exclamation sentences in the context
of new information and communication environment of the
Internet. The article describes different types of exclamation
sentences and their possible transformations in the Internet
dialogue. There are two types of exclamation sentences. The first
type is represented by exclamation sentences similar in
composition to non-exclamation ones. The second type includes
sentences with infinitive and incomplete constructions, as well as
the declarative type of affirmative sentences.

With linguistic observation, quantitative and contextual methods

applied, Inter-net dialogues are analyzed, published in the blog of




the Ministry of Health on the Government Portal of the Orenburg
Region and in the section “Health” on the website of the
administration of the Vologda Region. The most frequent
structures of exclamation sentences used by the subjects of
communication are established, as well as the regularities and
peculiarities in the use of lexical and graphical ways of
transmitting emotional information at the level of exclamation
sentences in the In-ternet communication.

Comparative analysis revealed certain trends in the
implementation of linguistic means that convey emotionality in
virtual communication. Users of the Orenburg administrative
resource employ exclamation statements twice as often as visitors
to the online reception of the Vologda administration. The most
frequent linguistic means of expressing emotion in exclamatory
sentences of Internet dialogues of us-ers of the Orenburg and
Vologda Regions is the traditional construction of an exclamatory
sentence with an exclamation mark. For expressing emotional
information by means of exclamation sentences, participants of
Internet communication use capital letters, repetitions of the

‘G"’

grapheme “!”. A combination of these graphic means, declarative
type of affirmative sentences, exclamation constructions with

exclamation particles is used.

Key words: Internet communication; online dialogue;

exclamatory sentence; emotionality; lexical and graphic means.
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Cratbss  TOCBSIICHAa  KOHTPAaCTUBHOMY  aHAIU3y  psla
MBICITUTEIBHBIX ~KAaTeropuii BO (paHIy3cCKOM U PYCCKOM
MEHTaJIUTETE. B 4aCTHOCTH, aHAM3UPYIOTCS TaKUE TTOHATHUS KaK
NPUYHHA, CICICTBUE U IIeTh. B PYCCKOM SI3BIKE HET pa3iciieHHS
Ha CyOBEKTHBHYIO M OOBEKTUBHYIO IPUYHHY, HA CyOBEKTUBHOE U
O0OBEKTHBHOE CIIEICTBUE, HAa CYOBEKTHBHOE U OOBEKTHBHOE
3HaHMe. B To BpeMs Kak B eBPONEHCKIX 3bIKaX TAKOE pa3/elIeHUE
MPUCYTCTBYET CO BCEH OUEBUIHOCTHIO.

OOmmuit CMCOK UCCIIETyeMBbIX TIOHSTHI BBITJISIUT TaK: PHYUHA,
oOBsicHeHue/cause, raison, explication. CnexcrBue/consequence,
effect. 3nanue/connaissance, savoir.

OcHOBHOI BBIBOX: (ppaHIy3CKUH THUI CO3HaHUS B 3TOW cdepe
palMOHATMCTUYECKUH, CTPYKTYPUPOBAHHBINA, YIOPSIOYECHHBIMH,
PYCCKUI — HUHTYUTUBHBIN, XaOTUYHBIM, OTMEYAETCA YINPOILICHUE
KapTUHBI MEHTAIBHBIX KaTETOPH, HEBBIJCICHUE, CTATHBAHUEC
Pa3IMYHOTO B O/IHY KaTETOPHIO.

32 pPYCCKMMH TIOHATHSIMH CTOSIT OSTUMOHBI, BOCXOISIIUE K
POZIOBOMY CTpOIO, 32 (PPaHI[y3CKHMH — K TOCYJapCTBEHHOMY.
Bo03M0XHO, 0TYACTH UMEHHO 3THM OIPEEIISETCS CYILECTBEHHOE
pa3iuune B TOBEICHYCCKHX

CLEHApHUAX, pPEAIU3yEeMbIX

MPEACTAaBUTCIIAMUA OTUX ABYX CTOJIb HE IMTOXOXKHUX KYJIbTYP.

Kntouegvie cnosa: KOTHUTUBUCTUKA; KOMIIAPATUBUCTUKA; JIOTHKA;

CCMaHTHUKAa, MCHTAJINUTCT.

The article is devoted to a contrastive analysis of a number of
thought categories in the French and Russian mentality. In
particular, such concepts as reasons, consequences and goals are
analyzed. In the Russian language there is no division into a
subjective and objective reason, into a subjective and objective
consequence, into subjective and objective knowledge, while in
European languages such a division is clearly evident. The general
list of explored concepts is as follows: reason,

raison, explication. effect.

explication/cause, Consequence,

Knowledge/connaissance, savoir. The main conclusion: the

C.38-49




semantics; mentality.

French type of consciousness in this sphere is rationalistic,
structured, orderly, Russian — intuitive, chaotic, characterized by
the simplification of the picture of mental categories, non-
selection, pulling different into one category. Behind the Russian
concepts are the etymons which go back to the tribal system,
behind the French ones — to the state. Perhaps, in part, this is what
determines the essential difference in the behavioral scenarios
realized by the representatives of these two such different cultures.

Key words: cognitive science; comparative studies; logic;
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AUCKYpCa, NI KOrja «MUHYC Ha IIFOC I[aéT IIITFOC»
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a Plus
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Hpe;[naraeMoe HCCICOOBAaHUEC, BBIIIOJITHCHHOC B

pycie
KOIHUTUBHO-AUCKYPCUBHOW MapagurMbl, IPOJOIKAET CEPUI0
paboT aBTOpa, MOCBSIIEHHBIX H3YUYEHUIO KOHTEKCTOB Kak
XpaHAMMXCA B JMU30JUYECKOM MaMITH KOMMYHHMKaHTOB
0CcOOBIX MEHTAIbHBIX MoOjeJel ombiTa. B ¢okyce BHUMaHHS
OKa3bIBAE€TCsI BOIPOC U3MEHEHHUS PEIEBAaHTHOCTH JUIs aipecaTa
JUCKypca OJHUX M TEX K€ acCIEeKTOB KOMMYHMKAaTHBHOU
CUTyallUM TpU  MEPEKIIOYCHUHN

MEXIy MHUKpO- U

MaKpOKOHTEKCTaMH KaK 4YacTb HpoOJeMbl  yIpaBlICHUS

3HaHUEeM B Iporecce obOmeHus. Ha ocHoBaHUM TOrO, 4TO
B3aUMOJCHCTBHE  MEXAy JIIOABMH  HEBO3MOXHO  0e3
COBMECTHON MHTCHLMOHAJILHOCTH M OOLIMX JUI aJpecaHTta u
ajzipecata 3HaHM, a TaK)Ke TOTO, YTO KOHTEKCTHBIC MOJEIH
(UKCUPYIOT TOJIBKO 3HAYMMBIE JITsI KOMMYHUKAHTOB 3JIEMEHTBI
CHUTYaIUH MEJIMIHOCTHOTO B3aUMOJCHCTBHS "
KOHTPOJIMPYIOT IIPOM3BOJCTBO M TOHMMAaHHE JAHUCKYypCa,
UCCIIeAyeTCs TUCKYPCUBHOE MTPOCTPAHCTBO XYI0KECTBEHHOTO
“English  Vinglish”

KHHO(bHHBMa C I1ICJIbIO BBIABICHUA

PCICBAHTHBIX [JId KOJUICKTHBHOI'O aBTOpa MW PCEHUIIMCHTA

C.50-60
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(GparMeHTOB MHUKpPO- ¥  MAaKpOKOHTEKCTHBIX  MOJIEINICH.
BbinBuraercss npennoyioKeHHEe O TOM, YTO MpPHU BBIXOJE Ha
0oJyiee BBICOKHME YPOBHH OOOOIICHHS KOMMYHUKATHBHOTO
OMbITa  MOXET  HUBEJIMPOBATHCS  3HAUYUMOCTb  JUIS
KOMMYHUKAaHTOB HE TOJBKO TEX 4YacTUI[ 3HAHUS, KOTOpHIE
cBsi3aHbl ¢ oOpazom «Yyxoro», HO U TeX, KOTOpbIE
XapakTepu3yroT «CBOUX», B OCOOCHHOCTH €CJIH pedb UJIET 00
AJIEMEHTaX KOHTEKCTHBIX MOJeNiel AMCKypca, CBSI3aHHBIX C
HEraTUBHU3aIMel aJpEeCaHTOM €ro COOCTBEHHOW KyNIbTYphl U
KyJIBTYpHl afpecara. Jlenaercs BBIBOJ O TOM, YTO BO3MOXKHO
MaHUIYJIUPOBAaTh BOCHPHUATHEM AHCKYpCca PELUIUEHTOM 3a
CUEeT TMEPEeKNIIOUYEHUsT €ero BHUMaHUS C OTPHUIATEIBHO
OKpaIIEHHBIX 00Pa30B MpeICTaBUTENIEH €ro KyIbTYPbl M HHBIX
KYJIBTYp Ha LIGHHOCTH, pa3/elisieMbIe aJJpecaHTOM U aJJpecaToM

Ha MaKpOypOBHE COLMATIbHOTO B3aUMOEHCTBUSI.

Kniouesvie cnosa: B3auMOCBS3b MCXKIAY KOHTCKCTOM H
AUCKYPCOM; KOHTCKCTBI KakKk MCHTAJIBHBIC MOJCIN,
NEPCKIUCHUC  MCKAY  MHUKPOKOHTCKCTaMH U  MaKpoO-

KOHTCKCTaMU,; yIIPpaBJICHUC 3HAHUCM.

The article explores contexts as the missing link between
discourse, communicative situation and society, as a special
case of mental models, or subjective definitions of interactional
situations which are stored in episodic memory, part of long-
term memory. It focuses on one of the aspects of knowledge
management, namely

how the relevance of various properties of a communicative
situation changes when interlocutors switch between micro
contexts and macro contexts. Taking into account the fact that
human interaction is impossible without shared intentionality
and com-mon ground (both personal and communal), as well
as the fact that context models are considered to be the structure
of all properties of the social situation that are systematically

relevant for the production and perception of discourse, the




paper employs multimodal discourse analysis (a study of the
film «English Vinglish» by G. Shinde) to investigate the
relevant fragments of micro and macro context models. It is
assumed that when participants move from the interaction at
the micro level to higher, or macro levels, some of the
previously deemed crucial aspects of a communicative
situation decrease in salience. Those might include not only the
proper-ties of the «Other» but also the fragments of knowledge
pertaining to the image of «Self», especially when it is the case
of the author of discourse casting both his and the recipient’s
cultures in an unfavourable light. The conclusion is made about
the possibility of making a good impression of one’s discourse
and culture through turning the attention of the recipient from
the negative portrayal of their own and other cultures to the
values shared by the interlocutors on the macro level of social
interaction.

Key words: context and discourse; contexts as mental models;
switching between micro and macro contexts; knowledge

management.

Croti Uoanw. JluarBokynsTypHbIe 0coOeHHOCTH KoHIenTa CJIAJIOCTh

B PYCCKOM, aHTTIMHCKON U KUTAMCKON KapTUHAX MUpPa

Xu Yidan. Linguo-cultural features of the concept SWEET in Russian, English and Chinese worldviews

Crou Moane — aciupaHT
(bakynpTeTa MHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB U PETUOHOBEICHUS
MI'Y umenu M.B.
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Xu Yidan — postgraduate
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JlanHast cTaThs TMOCBAIIEHA CXOJACTBAM W  Pa3IUYUSIM
oobexkTuBanuu KoHuenta CJIAJIOCTb B kapTtuHax wmwupa
HOCHUTEJIEH PYCCKOI0, aHTJIMHCKOTO M KUTalWCKOTO SI3bIKOB. B
mporecce UCCIIEIOBaHUS UCIOJIb3YIOTCS METO/IbI
COIIOCTABUTENFHOTO W  KOHLENTYyaJlbHOTO  aHanu3a. B
UCCIICIOBAHUM  CPAaBHHUBAIOTCA TPsSMBIE M TIEPEHOCHBIC
3HAUYCHMsI €ro BepOaM3aTopoB crlaakKuii/sweet/ , a Takxke
paccMaTpuBalOTCs MOCIOBULIBI, IIOTOBOPKH M (Pa3eoI0TU3MBI,
BepOAIN3YIOIINE JaHHBIA KOHIIETIT.

Pe3ynbTaThl CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO, BO-TIEPBBIX, OOIIHE

nNpeaACTaBJICHUA O CIIAAKOM BKYCE M A3BIKOBBIC CpEACTBa €ro

C.61-68
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Moscow State University
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com).

0003HAuEHMsI COBMAJAIOT Yy HOCHUTENEH COOTBETCTBYIOLIMX
SI3BIKOB. SIIPO BOCTIPUATHS JAHHOTO BKyca — caxap ¥ Mell, a
nepudepusi — HEKOTOpbIE copTa (PYKTOB, OBOIIEH U JAPyTHE
MPONYKTHl TUTaHus (Hampumep, OaHaH, puHHK, apOy3). Bo-
BTOPHIX, BO BCEX TpeX JIMHTBOKYJIbTYpaxX KOHIICTIT
CJIIALOCTD conep>kuT NpU3HAKH ‘yIOBOJLCTBUE , ‘TIOZUTUB’
U ‘HEX-HOCTh'. B-TpeTbuX, B PYCCKOH JMHIBOKYJIbTYpE
BCTPEUAIOTCA  TaKKe€ TNPU3HAKU  ‘pajiocTh’,  ‘BKYCHOE’,
‘nuueMepue’, ‘macka’ M ‘KpacoTa’, B AHIVIMHCKOM —
‘IpHBJIEKATENLHOCTE , ‘Xopoiiee’, ‘modpota’, ‘obierdenue’,
‘0IaroTBOPUTENBHOCTE’,  ‘3(PdEeKTUBHOCTL’, ‘pOMAHTHKA’,
‘mpeamnoyTeHue’, ‘ycnex’ W ‘pe3ynbTar’, a B KUTAUCKOW —
‘pamocTh’, ‘cyacTbe’, ‘xopomiee’, ‘BKyCHOE’, ‘IHuIeMepue’,
‘qucroTa’ u ‘monmp3a’.  IlomyueHHble  pe3yabTaThl
o0ecrevnBaroT JTydilee MOHUMaHUEe KapTHH MUpPa HOCUTENeH
PYCCKOTO,  aHIJIMMCKOIO W KWUTAMCKOro  S3bIKOB B

COOTBETCTBYIOIIEH cdepe.

Kniouesvie  cnosa:  comocraBuUTeNbHas ~ JIMHTBUCTHKA;
JUHTBOKYJbTYpPa; KapTHHA MHUpPA; BKYC; CIIaJOCTh; PYCCKHUIA;

AHTIIMHACKUN; KUTalCKUH.

This article is devoted to the similarities and differences of the
concept SWEET representation in the Russian, English and
Chinese worldviews. The main research methods used are
comparative and conceptual analyses. The study compares the
direct and transferred meanings of lexemes cnankuii / sweet / in
three languages as well as relevant proverbs, sayings and
phraseological units which represent this concept. The results
prove that, firstly, the basic understanding of the sweet taste and
the language means of its designation are found in all three
languages. The core of the perception of sweet taste is sugar and
honey, and the periphery is certain sorts of fruits, vegetables
and other food products (for example, banana, date,

watermelon). Secondly, in all three cultures the concept




SWEET contains the semes of “satisfaction”, “pleasure” and
“tenderness”. Thirdly, in the Russian linguoculture this concept
also contains the semes of “happiness”, “delicacy”,
“hypocrisy”, “ca-ressing”, “deserving” and “beauty”, in the
English linguoculture — “attractiveness”, “goodness”,
“cuteness”, “kindness”, “positiveness”, “relief”, “benefit”,

% ¢ 2 G

“efficiency”, “romance”,

b1

preference”, “success” and “result”,
and in the Chinese linguoculture — “happiness”, “joy”,
“goodness”, “delicacy”, “hypocrisy”, “purity” and “benefit”.
The results provide a better understanding of the worldviews of
the Russian, English and Chinese nations in the sphere of

comparative linguistics.

Key words: comparative linguistics; linguoculture; worldview;

taste; sweet; Russian; English; Chinese.

TPAAUIIUU U COBPEMEHHBIE TEHAEHIIUU KYJIbTYPbI

Traditions and modern tendencies of culture

JKbankosa E.B. K Bonpocy 00 «amMepuKaHU3aIUN) 0T€YeCTBEHHON OBITOBOM Xopeorpaduu B
nepBoi Tpetu XX B

Zhbankova E.V. On the “Americanization” of Russian choreography in the first third of the 20"

century
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B  mepBble  TOabl  COBETCKOM  BJIACTH  NPOLECC
«aMepUKaHU3aALUN» Xopeorpaduu Mpoa0IDKaIICs, 3aTPOHYB
obnacte mpodeccuonanpHoro Tanna (Mactdhop Hukomnas
®doperrepa u Mio3uk-xoiu1 KacesiHa ["oneit30Bckoro).

Ha ¢one yOexneHuss o HEHYKHOCTH IpOJeTapuaty
OypKkya3HbIX OalbHBIX TaHIEB W  HEOOXOAMMOCTH
mpomaraHjibl  HapoOAHOM  IULICKA  JUIsl  MaccoBOTO
UCIIOJIHEHUS, BOIPOC 00 «aMEpPUKAHCKUX» TaHIIEBAJIbHBIX
HOBHMHKAaxX CTOsUI 4Ype3BblYaiHO ocTpo. Hecmorps Ha
YCTAaHOBKM, MOJIOJbIE JIIOAM OTHABIA TPEANOYTEHHE
UCIIOJIHEHUIO Ha KIYOHBIX BEUEpPUHKAaX HE HapOJHBIM
IUISICKaM, a TaHI[aM, OCHOBaHHBIM Ha MOJHOM (oKcTpoTe. B
pe3ynbTare  MPOBEIEHHOTO  JUCIHYTa-IAUCKYCCUU 00
«aMEPUKAHCKUX» TaHIaX, PYKOBOISAIIMMU OpraHamMH B
pe30JIOIUKN OBUIM CHENIaHbl BBIBOJBI O HEOOXOIUMOCTH
NeNieHUsT TaHIEB Ha TpU TPYNIbL: 3alpeuieHHble K
UCIIOJIHEHUIO, Ppa3pelleHHble C OrpaHUYEHHSIMH U
paspelieHHble K HCHOJHEHHI0 Ha KIYOHBIX Bedepax.
Pe3omonnst monyumia craTyc (akTHUECKOTO 3aKOHA, 3a
UCIIOJIHEHUEM €€ PEKOMEHJAIMil CTPOro CIeauiId 0

Hayaia 1930-x ronos.

Knrouesvie cnosa: «amepukaHu3alysy; TaHro; (OKCTPOT;
3aIlpeT; «TaHIIbl MAIIHHY; TUCIYT; PE30JTIOLIHSI.

At the beginning of the 20" century people both in Russia
and in Europe wused to talk about the general
“Americanization” of life. This “Americanization” affected
urbanization, industrialization, mechanization and other
manifestations of bourgeois-industrial world that made an
impact on daily life and morals of people. This
“Americanization” creeped its way even into professional
and everyday choreography. In Russia this phenomenon
appeared in the form of new dances, such as boston. Then
other dances were “bostonized” as well: polka, quadrille,

mazurka, waltz. Later other dances appeared, for instance,




matchiche, cakewalk, one- and two-step and ‘“‘amoral”
tango.

During the first years of the Soviet regime the process of
“Americanization” of choreography went on, affecting now
the area of professional dance (Mastfor of Nikolay Foregger
and Music-hall of Kasyan Goleyzovsky).

Since the officials declared that what proletariat needed was
not some “bourgeois” dances, but rather traditional, folk
dances that could be taken on by the masses, the question of
“American” dancing novelties was very important. Despite
the official propaganda, youngsters chose to dance not folk
dances, but modern fancy ones based on foxtrot. Following
the discussion regarding “American” dances, the
government issued a resolution that divided all dances into
three groups: totally prohibited, partially prohibited and the
ones allowed to be performed at club meetings. That
resolution became an official law, which was strictly

enforced until early 1930s.

Key words: “Americanization”; tango; foxtrot; prohibition;

“machine dances”; dispute; resolution.

bopucosa U.3. bnunbl/crépes kak Mapkep OpeTOHCKOW PErMOHATLHON MICHTHYHOCTH

Borisova I.Z. Pancakes / crépes as a marker of Breton regional identity

bopucosa Hzabenna
3axaposna — xanauIAT
MeAarorn4eckux Hayk,
JIOLEHT-UCCIIeI0BATEIh
Kadeaps! hpaHIly3cKOM
dbunonorun MaCTHTYTA
3apyOeKHON (HUITOJIOTHH
U PETHOHOBEACHUS

Cesepo-Bocrounoro

Cratbss  3aTparuBaeT OpETOHCKYI0  TPAAHIIHOHHYIO
KyXHIO, B  YaCTHOCTH, TpaJUIMOHHOE OO0
Onuubl/crépes W €ro  ponb B (OPMHUPOBAHUHU
pEeruoHaIbHOU OTHUYECKU MapKUpPOBaHHOMN
UJCHTUYHOCTU OPETOHIIEB.

B cratbe paccMOTpeH 0AUH U3 KOMIIOHEHTOB 3THUYECKOU
KYJIBTYpbI, KOTOPBIH CETOIHSI CTall y3HaBa€MbIM OpEeHIOM
U TpeIMeTOM TOpJOCTH peruoHa. biuH cranm Takxke

HCTOYHHUKOM CTCpCOTUIIa O TOM, UYTO 6peTOHI_[bI CaAT

C.80-87
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TONBKO OnuHBL. [[ng u3ydeHus ponu OJMHOB B >KHU3HU

Bperanu  HamMu  TpOBEACHO  IIeJICHANpPaBICHHOE
UCCIIEIOBAaHUE METOIOM (DOKYC TPYMIbI, PE3YJIbTAThI
KOTOPBIX, Hapsy C MpOaHaTU3UPOBAHHBIM
OoubmuorpaguuecKuM MaTepuaioM, CTATH UCTOYHUKOM
UCCIeIoBaHMs. AHalU3 pPe3ylbTaTOB IOKa3bIBAET, YTO
OJIMHBI UMEIOT 3HAYCHUE U B COBpeMEeHHOU bperanu.

B craTthe uccrnenyorcs Takke pa3inyuHble BUbI, 3TaIlbl
CYIIECTBOBaHMS, HCTOPUYECKHE HCTOKM OJMHOB B
bperanu. Pagocts oT mpuema Xopouen TpaguluOHHON
ebl B KPYTY CEMbH, B OOLIECTBEHHOM IMYHKTE MUTaHUS
SBJISIETCS KOJUIEKTUBHBIM MEPEKUBAHUEM U OOBACHSAETCS
buI0cOPCKUM MPUHITUTIOM COBMECTHOTO TEPEKUBAHUS
yI0BOJbCTBUA, omucaHHoro WM. Kantom u Hampsmyro
cBsizaHa ¢ aQPEeKTUBHBIM KOMIOHEHTOM ()OPMHUPOBAHUS

IMO3UTUBHON 3THUYECKON UIEHTUYHOCTH.

Mpl  cuMTaeM, UYTO KOJUIGKTUBHOE TMEpEKUBaHUE,
NOJIOXKHUTENbHBI ~ 00pa3  TpaguimoHHOro  Oxiroza
OnmuHbI/Crépes SABISIETCS OJHUM M3 3HAYUTENBHBIX
dbakTopoB  (POPMHUpPOBAHUS TO3UTUBHOM ATHUYECCKHU
MapKUPOBAaHHOW HMACHTUYHOCTH JKUTENEHd peruoHa
bperans.

Knrouegvie cnosa: TpaJuLIMOHHOE 611010
«Onumvl/crépesy; STHUYECKHU MapKUpOBaHHAas
peruoHanbHas HWACHTHYHOCTh; OpeTOHCKas KyXHs;

KOJIJICKTHBHOE TIEPEKUBAHME; PA3/IEICHUE; TO3UTHBHOE
BIIMSIHHE; TpaHCchopMaIusi.

The article touches upon the Breton traditional cuisine, in
particular the cul-tural concept of pancakes / crépes and
its role in shaping the regional ethnically marked identity
of the Bretons.

The article describes one of the components of ethnic
culture, which today has become a recognizable brand and

a source of pride in the region. Crépes have also become
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a source of the stereotype that Bretons eat only pancakes.
To study the role of pancakes in the life of Brittany, we
conducted a focused study using the focus group method.
The analysis of the results shows that pancakes are
important in modern Brittany. The article also explores
the various types, stages of existence, the historical
origins of pancakes in Brittany. The joy of eating good
traditional food is akin to a collective experience and is
explained by the philosophical principle of the joint
experience of pleasure described by I. Kant.

We believe that the collective experience, the positive
image of the traditional pancake dish / crépes is one of the
significant factors in the formation of a positive ethnically
marked identity of the inhabitants of the region of
Brittany.

Key words: The concept of “pancakes/crépes”; ethnically
marked regional identity; Breton cuisine; collective

experience; division; positive influence; trans-formation.

Anacmacvesa H.JI. HeBepOanbHas cCeMHOTHKA CLIEHHUECKOTO UCKYCCTBA

Anastas’eva [.L. Non-verbal semiotics of performing arts

Anacmacvesa Upuna
Jleonuoosna — xanauaatr
KYJIbTYPOJIOTHH, JTOIICHT,
JOLIEHT Kadempsl
CPaBHUTEIBHOTO U3YYECHHUSI
HAI[MOHAJILHBIX JINTEPATYP U
KyIbTyp (QakyabTera
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB H
peruonoBenenuss MI'Y umenun

M.B. JlomonocoBa (e-mail:

anastasyevairina@gmail.com).

B m1000#1 KOMMYHHKAaTUBHOW CHUTYaIlUU CYIIECTBYET
KaKk BepOaNbHBIA, TaK M HEBEPOATbHBI KOMITOHEHT,
CHOCOOCTBYIONNI OOIICHUIO JIOICH, ITOCTHKEHUIO
KOTHUTUBHBIX ILeJleM U T.J. B pasHeIX KyibTypax

CTCIICHDb ITPOSABJIICHUA 9TOro KOMIIOHCHTA

(>KeCTUKYIALNS, 3pPUTETbHBIA KOHTAKT) BapbUPYETCS B
3aBUCUMOCTH OT TEMIIEPAMEHTa, 3MOLIMOHAIBLHOCTH,

IKCTIPECCUBHOCTH YJICHOB coo0IecTBa. B

TeaTpalbHOM POCTPAHCTBE BO3MOYKHOCTH

HEBEpOATHHOTO OOINCHHS YBEIMYMBAIOTCSA 3a CUET
HCIIOJIb30BaHHA, BO-TICPBLIX, CHCHUYCCKUX CPCIACTB

BBIPpAXKCHUSA )48 BOIIIIOIIICHUA aBTOpCKOI\/'I nacu

(mexopamuu, CBETOBOE pEUICHHWE, I[IyMOBOE U

C.88-96
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My3BIKQJIbHOE HCIIOJIHEHUE). Bo-BTOpBIX, 3a cuer
JOCTUXKECHHSI HEBEPOAThbHOTO KOHTAKTA CO 3PUTEIEM,
MOJKIIIOUEHUSI 3pUTeNd K JACUCTBUIO, K y4YacTHIO B
MOCTaHOBKE. BricTpauBas mapagurmy pa3BUTHA
KOHIICTIIUU HeBepOaIbHOM CEMHUOTHUKH B
CIICHHYECKOM HCKYCCTBE, MbI IPEIMPUHSIIN OMBITKY
HCCIIEIOBATh XapaKTep MTaHHOM KOMMYHUKATHBHOM
CHUCTEMbl B COBPEMEHHOM TeaTpe, B YaCTHOCTH, B
IIOCTaHOBKAX Kupunnna CemMeHoBHYa
CepebpeHHUKOBA. CriocoOsr TOCTUKCHUS
HeBepOaJbHOTO KOHTAKTa MEXAY MepcoHakaMmH, a
TaK)Ke MKy YYaCTHUKAMU IMOCTAHOBKH U 3PUTEISIMU
BO3MOXHBI KaK BHYTPH TPAIUIIMOHHOM, KIIACCUYECKOU
MMOCTAaHOBKH, TaK U B MepGOPMATUBHOM HCIOTHEHUH,
BO BpeMs KOTOPOTO HWCKIIOYUTEIHHOE 3HAYCHHE
MPUOOPETAIOT 3PUTEIIBCKOE BOOOPAKEHHE, KOH(IUKT
pedeBOro (CMBICIIOBOTO) TEKCTa M €ro >KeCTOBOTO

COMMPOBOXKACHM S, BOIIJIOIICHU.

Knrouesvie cnosa: 3Haku HeBepOaTbHON CEMUOTHKH,
KUHECHKa; TearpaibHoe uckycctBo; H.H. EBpenHos;
K.C. Cepebpennukos; I'.E. Kpeitnnus.

In different cultures, the role of non-verbal component
in communication (gestures, eye contact, etc.) varies
depending on temperament, emotionality and
expressiveness of community members. Quite
surprisingly, the processes taking place today in the
theatrical art, are in line with the search for new artistic
forms topical for the early 20th century. It would be
reasonable to talk about another revival of the theater,
which survived the period of decline and stagnation
during the years of crisis. Yet nowadays, just as a
century before, the ineffectiveness of scenic ways of
expressing dramatic experience requires that both the

director and the actor bring into the stage plane
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unconventional visual means, such as methods of
nonverbal semiotics. The article explores the nature of
non-verbal semiotics in modern theater,

particularly, in the performances directed by Kirill
Serebrennikov. The ways to achieve non-verbal
contact between the actors or between the participants
of the performance and the audience are possible both
within traditional, classical staging and within
postmodernist performances in which the audience’s
imagination as well as the conflict between speech and
gesture acquire special importance. Thus, the-atrical
production may be studied from the point of view of
such disciplines as oculesics (the study of the eye
language and visual communication), haptics (the
study of the language of tactile communication),
proxemics (the study of the space of communication),
etc. Among non-verbal semiotic codes paralinguistic

means are given a special place.

Key words: non-verbal semiotics; kinesics; theater;

N.N. Evreinov; K.S. Serebrennikov; G.E. Kreidlin.

Hlyxkynoa C.3. Pedopma anrnmiickoit opdorpaduu B CILIA B 1906 r.:

MPUYMHBI HEY1auu

Shukunda S.Z. English-language spelling reform in the USA in 1906: causes of failure

Llykynoa Cepeeti
3axapvesuy — KaHaUIAT
UCTOPUYECKUX HAYK, TOIIEHT
kadenpsl Teopun
MpernoaBaHus HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB (DaKyJIbTETa
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U
peruonosenenuss MI'Y
nmenn M.B. JlomoHoCcOBa (e-

mail: kotdever@yandex.ru).

ABTOp M3JIaraeT MHTEPECHBIE HCTOpPHYECKHE (DaKTBhI,
CBsI3aHHBIE ¢ uWHMIUaruBoil mnpe3unenta CIIA
Teomopa Py3BenbTa W MOPOMBINIICHHUKA ODHIPIO
Kapuern mo pecdopme anrnmiickoit opdorpaduu B
CIIA B 1906 r. B crarbe mnoka3aHbl NPUYHHBI,
noOyauBIINE 3TUX BIIMSTENbHBIX nesiteneit
pedopMUpOBaTh aHTTIUHCKOE MPABOMICAHUE.

D. Kapuern xoTen cnocoOCTBOBaTH YTBEPKIACHHUIO
AHTJMICKOTO s3bIKa B KAueCTBE YHHMBEPCAIbHOTO

MHPOBOTO SI3bIKa. ITO MOMOTJIO Obl YCTAHOBUTH MU BO

C.97-108
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BCEM MHpE U COJCHCTBOBaTh Pa3BUTHIO CBOOOTHOTO
rino0anbHOro peiHka. T. Py3BenbT cTpeMuiics pemmThb
npo0JieMy OBJIAJICHHUS TPAMOTHON MMChbMEHHON PEYbI0
B cdepe oOpa3oBaHUs, a TAKKE CHHU3UTH CTOUMOCTH
myOIuKaIuu rocyaapCTBEHHBIX JIOKYMEHTOB.
OnuceIBaeTcs AesTENbHOCTh OCHOBaHHOTO . Kapneru
CoBera mo ympomeHnHou opdorpadun. Heynaua
pedopMbl  OOBSCHACTCI aMEPUKAHCKOM CHCTEMOM
«CHIEPKEK U MPOTUBOBECOB», HE mO3BoJMBLIEH T.
Py3BenbTy IIPOBECTU pedopmy, HOJIB3YSCh
MTOJITHOMOYMSIMHA  JIMIIb  MCHOJIHUTEIBHON  BIJIACTH.
3akonomarenbHas Biacth (Konrpecc) m cyneOHas
Bracth CIIA BocmpoTuBMINCH pedopMe, yCMOTPEB B
JNEUCTBUAX NPE3UJEHTA IPEBBILICHUE IIOJHOMOYMM.
HauaBmasica IlepBas MupoBast BOMHA copBajia IUIAHbI
D. KapnHeru ycTaHOBUTH TJI00aTbHBI MUP Ha OCHOBE
AHTJIMHCKOTO si3bIKa. Ere ogHoW mpuymHOM mpoBaia
peopMbI OKazanach Pe3KO OTpULIATENIbHAS PEeaKIHs
npecchl CIIIA n bputanuu. ABTOp 3aKJIIOUYAET, UTO IS
BCECTOPOHHETO MOHUMaHUS (HaKTOPOB, MOBIUSBIINX
Ha OHBOJIIONUIO aHrmickoro s3eika B CIIA,
HEOOXOJMMO YYHUTBHIBATH IOJUTHUYECKOE pa3BUTHE

AMCPUKAHCKOI'0 ToCyaapCTBa.

Kniouesvle cnosa: amMepuKaHCKUW  aHTJIMHCKUU;
pedopma opdorpaduu 1906 r.; mpesuaentsr CIIA;
Teonop Pyssenst; Ounpro Kapnernu; ucropus CIIA.

The author gives historical facts related to the initiative
of the US President Theodore Roosevelt and
industrialist Andrew Carnegie to reform English
spelling in 1906. The author reveals the reasons that
prompted these figures to simplify English spelling. A.
Carnegie wanted to establish English as a universal

world language. This would help to bring world peace




and create a free global market. T. Roosevelt sought to
reduce the cost of publishing government documents.
The author explains the failure of the reform by the
existence of the system of “checks and balances” in the
USA which did not allow T. Roosevelt to implement
the reform using the authority of the Executive power
only. Congress and the Supreme Court opposed the
reform seeing the actions of the President as the abuse
of power. The outbreak of the World War I thwarted A.
Carnegie’s plans to establish global peace. Another
cause of the failure of the reform was the negative
reaction of the US and British press. The author
concludes that to better understand the evolution of the
English language in the USA it is necessary to take into
account the political development of the American
state.

Key words: American English, T. Roosevelt’s spelling
reform of 1906, U.S. presidents, Theodore Roosevelt,
Andrew Carnegie, U.S. history.

A3bIK. IIO3BHAHHUE. KYJIBTYPA.

Language. Cognition. Culture

Paescrkas M.M. VicnanCKUH A3bIK B COBPEMEHHOM MCTOPUYECKOM KOHTEKCTE: OTBEThI HA BBI3OBBI

XXI B.

Raevskaya M.M. Spanish language in modern historical context: responding to the challenges of

the XXI century

Paescras Mapuna
Muxatinoena — NOKTOp
(UITOJIOTUYECKUX HAYK,
npodeccop, 3aB.
Kadeapoil ncnaHckoro
A3bIKa (paKyabTeTa

HHOCTpPAaHHBIX SA3BIKOB U

CraTbst MOCBsIILIEHA MCCIIEJOBAHUIO S3BIKOBOM CHTYallUu B
ucrnaHos3bIuHbIX cTpaHax (Mcnanus, Jlatunckas Amepuka)
B COBPEMEHHOM UCTOPUUYECKOM KOHTEKCTE.

B crarse paccmaTpuBaroTcs TpH (akTopa, ONnpeneIonue
NyTH PAa3BUTHS MCIAHCKOTO S3BIKOBOTO KOHTHHYyMa B
MHUpPOBOM MacmiTabe: 3ajada 00s3aTelIbHOTO COXPaHEHHS

equHoW  (TMaHWUCMAHCKOW) MJCHTHMYHOCTH B PaMKax

C. 109-121
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MYJIbTHKYJIBTYPHBIX HCHAHOS3BIYHBIX COOOIIECTB, POJb
€IMHOTO SI3BIKOBOTO CTAaHAAPTa KaK I[EHTPOOESKHOW CHIIBI

A1 COXpaHCHUA SA3BIKOBOI'O WM KOTHUTHBHOI'O C€IWHCTBA,

HOJIIEP>KUBAEMOTO HKOHOMHUYECKUMU u
reoNOJINTUIECKUMU MHTEpECaMU MCTaHO-S3BIYHBIX
rocynapcTB,  3amada  (HOPMHUPOBAHHS ~ COBMECTHOTO

HAI[MOHAJILHOTO YYBCTBA Yy MYJIbTHKYJIBTYPHOTO COIIMyMa
(cxopeifiieli KyJabTypHOH aJanTaliid UMMHTPAHTOB) IMPHU
ITOMOLIA 3¢ deKTUBHOM MEXKYJIbTYpHOU
JUHTBOJIUAAKTHKYU. [laHHBIE MPOOIEMBI aHAIM3UPYIOTCS C
TOYKH 3pEHHS UX pPa3pabOTaHHOCTH B COBPEMEHHOM
OTEUECTBEHHOU U 3apyOe)KHOU HAYYHOU TPAAUITUH.

BxiroueHne MeXKyJIbTYpHON JIMHTBOAMJIAKTUKH B (OKYC
HOBOU COLMAIIBHOU

UCCIIEIOBaHUS  OOYCIIOBJIICHO

pEAIbHOCTBIO, B YCIOBHUAX KOTOPOM MEXKYJIbTYpHOE

B3aUMOJICVCTBUE SABJISIETCS TOBCEAHEBHOW MMPAKTUKOU

MYJIbTHIIMHTBU3Ma " MYJIBTHKYJIBTYPaJIN3Ma,
KOHCTPYHPYEMOit B paMKax MOJIMATHUYECKHUX
WCIMAHOS3BIYHBIX  COIIMYMOB, aKTHUBHO MPUHUMAIOIINX

HMMUI'PAHTCKOC HACCIICHUC.

Knouesvie cnosa: TaHUCHMAHCKUN SI3BIKOBOM CTaHIAPT,
MYJIbTUKYJIBTYPAIIA3M;
00I1IECTBO;

TPAHCHA3BIYUC, ITIOPUITUHIBUCTUYCCKOC

[JIOTTONOJIMTUKA; TMAHUCHAHCKAsl SA3bIKOBas IOJIMTHKA;
Mex1yHapOoAHBI KOHIPECC HMCIAHCKOrO $3bIKA; SI3BIK U
MHUTpALMs; MEXKYIbTYPHAs JIMHIBOAUAAKTHKA; UCITAHCKUAN

SA3BIK JJI1 UMMHUT'PAHTOB.

The paper investigates the Spanish language situation in the
Spanish-speaking countries (Spain, Latin America) in the
modern historical context from the point of view of its
typological elaboration in Russian and foreign scientific

tradition.
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The article discusses three factors determining the
development of the Spanish language continuum on a global
scale: the task of preserving a united (Pan-Hispanic) identity
within multicultural Hispanic communities, the role of a
common linguis-tic standard as a centrifugal force,
supported by the economic and geopolitical in-terests of the
Spanish-speaking states, the task of forming a joint national
feeling in multicultural society (the most rapid cultural
adaptation of immigrants) through effective intercultural
linguodidactics.

Pan-Hispanic Language Policy is considered as a time-
claimed means of form-ing linguistic and cultural unity, a
language regulation tool and also as a product and resource
for effective institutional management. The inclusion of
intercultural linguodidactics in the focus of research is
inspired by a new social reality, where the intercultural
interaction is a daily multilingual and multicultural practice,
con-structed in the framework of multi-ethnic Hispanic host

societies actively integrat-ing the immigrant population.

Key  words:  Pan-Hispanic  language  standard;
multiculturalism; translingualism; plurilinguistic society;
glottopolitics; Pan-Hispanic Language Policy; International
Congress of the Spanish Language; language and migration;

intercultural linguodidactics; Spanish for immigrants.

Hopoicuesa I'.C., ll]epbaxosa A.A. IIcCHXOTUHTBUCTUYECKHNE MOTHBBI HOMUHAITUU BETPOB

Dorzhieva G.S., Shcherbakova A.A. Psycological reasons for the nominations of the winds

Iopoicuesa 'anuna CraThs NOCBSAIIECHA ICUXOJUHTBUCTUYECKOM C.122-132
Cepeeesna — NOKTOP XapaKTepUCTHUKE HAMMEHOBAaHUH BETPOB.

(UITOTOTUYECKUX HAYK, JIMHTBONICUXOJIOTUYECKUMA MOJIXO0/] K UCCIETOBAHUIO

npodeccop, bypsar-ckuit SI3BIKOBOT'O MaTepuasa BBISBISET CIICIU(PUIHOCTD

rOCyJ1apCTBEHHBIN BepOAIBHOM CEMAaHTHKH, CyTh KOTOPOM COCTOUT B

yHHUBepcUuteT um. /1. MOTEHLMAIHHOM WJIM aKTyaJIbHOM OCO3HAaHUU WIIN
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MOHUMAHUU TOBOPSAIIUM UHIU-BUJOM OTHOIICHUI
MEXy BepOATbHBIMU 3JIEMEHTAMH U 00BEKTaMuU
BHEIIHET0 MHUPA, a TAK)Ke OTHOIICHUN BepOaIbHBIX
3JIEMEHTOB MEXIy cOO0M. AHamu3
JEKCUKOTpahUIECKUX UCTOUHUKOB MTOKA3BIBAET, YTO BO
BHYTpPEHHEN (opMe clIoBa HAXOAUT OTPAKECHUE
aCCOLIMAaTUBHOCTH YEJIOBEYECKOTO MBIIIICHUS,
00pa3HOCTh BOCHPUSITUS MUPA, MHOTOBEKOBOI OIBIT
MO3HABATEJIbHON JEATEIbHOCTH MPEIbITYIINX
MOKOJICHUH SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA. 3HAKOBAsS (PYHKITHS
QHEMOHHUMOB COCTOMT B UX aCCOIMATHUBHBIX
KOMIUIEKCaxX 3HaYeHU, UMEIOLTUX OTHOLICHHE K
MaTepUAIbHOMN U JyXOBHOU KYJITYpE COLIMyMa.
CuMBOJIMKA I[BETOOO03HAYCHUI — OHA U3
OHOMACTHYECKUX YHUBepcanui. L{BeToBbie
aCCOLIMAaTUBHBIE CBSI3U aHEMOHUMOB
(OembIii/9epHBII/KOPUIHEBBIN/PHIKUIN) OTPAXKAIOT
0COOCHHOCTH TIOTOJTHBIX YCJIIOBUM, 3aBUCAIIUX OT
BETPOBOTO peXuMa. ABTOPHI 00paIIalOT BHUMAHUE HA
MPUHIIMITBI HOMUHAIIUKM YparaHoB U Tal(yHOB,
MPUHATHIX BCceMUpHON METEOPOTOTHUECKOM
opraHu3aleil U BKIIFOUEHHBIX B CITUCOK
MexnyHapoaHoi cucremsl HazBaHuid. HazBanus
BETPOB B cocTaBe mparMoHUMoB (TopHano, YparaH,
Taniyn, CMepd) crmocoOCTBYIOT yCIICIITHOMY
MPOJIBH>KEHHUIO POCCUMCKUX SKCIIOPTUPYEMBIX TOBapOB

Ha MCXKIYHAPOAHBIX BBICTABKAX U SIPpMApKax.

Knrouesvle cnosa: NICUXOIUHIBUCTUKA;
JIMHTBOTICUXOJIOTHS; KOTHUTHUBHAS JIMHTBUCTHUKA;
TEOpHs HOMHHAIIUW; OHOMACTHKa; BHYTpEHHss (hopMa
CJI0Ba; MOTUBUPOBOYHBIN MPHU3HAK; HOMEHKJIATYPHBIE
0003Ha4YeHHMsI; THOCEOJIOTHYECKas U CEMUOTHYECKas

(GyHKLIMY; acCOIMAIINN; aHEMOHUM; IIPAarMOHHM.



mailto:galdor@yandex.ru
mailto:alinayazykova@gmail.com
mailto:galdor@yandex.ru
mailto:alinayazykova@gmail.com

The article is devoted to the psycholinguistic
characteristic of wind names. Linguopsychological
approach to the study of the language reveals the
uniqueness of word semantics, the essence of which is
the potential or actual awareness or understanding by
the individual of the relationship between words and
objects of the outside world, as well as the relationship
among words. The analysis of dictionaries shows that
such features as the human thinking associativity,
figurative perception of the world, the experience of
cognitive activity of the previous generations are
reflected in the inner form of the word. Semiotic
function of anemonyms is included into their
associative complexes and possesses the values of
importance in the material and intellectual culture of a
society. The symbolism of colour designation is one of
the onomastic universals. Colour associations of
anemonyms (like white/black/brown/red) reflect the
dependence of weather conditions on wind
characteristics The authors draw attention to the
principles of the nomination of hurricanes and typhoons
adopted by the World Meteorological Organization.
The names of the winds as a part of the pragmonyms
(Tornado, Hurricane, Typhoon, etc.) have a
psychologically positive effect on/ are psychologically
attractive to both domestic and foreign customers,
contribute to the successful promotion of Russian

imported goods at international exhibitions and fairs.

Key words: psycholinguistics; linguopsychology;
cognitive linguistics; theory of nomination; onomastics;
inner form of word; motivational signs; item
designation; gnosiological and semiotic functions of the

Association; anemonym; pragmonym.
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AHTIIMUCKUNT SI3BIK Cerogus caMBbIi

paclpOCTPAHEHHBIN SI3BIK MEKIYHAPOAHON JEI0BOM
KOMMYHUKAIUH. 10, MIOMUMO IIPOYETO,
noJipa3ymMeBacT HEOOXOIUMOCTh B OCYIIECTBICHUU
rPAMOTHOTO  IOPUJIMYECKOrO0 IEPEeBOJA, KOTOPBII
HEBO3MOJKEH 0€3 COOTBETCTBYIOIIMX 3HAHUM B 00J1aCTH
CPaBHMUTEIBHOI'O MPAaBOBEACHUS. AHINIMHCKUM — SI3BIK
AHIJI0-aMEPUKAHCKOW MPABOBOM CHUCTEMBI — YaCTO HE
COJIEP’)KUT HEOOXOTUMBIX CPEICTB AJI MEepelayu Tex
WIN WHBIX SBJICHHH,

XapaKTepHBIX JJis TpaBa

KOHTUHEHTAJIbHOW  EBpombl,  BCIENCTBHUE  YETO
HCIIOJb30BAaHME AHTIHUKUCKOIO S3bIKA IS OOINCHUS B
paMKax pOMaHO-I€pMaHCKOW ITPABOBOM CHUCTEMBI YACTO
MPEJCTABIISIETCS 3aTPYIHUTEIbHBIM.

B crathe 0OHaApYXMBAIOTCSI OCHOBHBIE CIIOKHOCTH
IOpUJIMYECKOTO TIEPEBOJIAa, MPOSBISAIONINECS B CUITY
pa3iinuus MPaBOBBIX CHCTEM.

Ocoboe BHUMAaHHE

yACISIeTCs npoOiemam,

BO3HHUKAIOIIAM npu nepeBoie B chepe

KOPIIOPAaTUBHOI'O IIpaBa, I'/IC PA3IMYMs MEXAY aHIJIO-

AMEPUKAHCKOM M  KOHTHHEHTAJbHOW MPaBOBBIMU
CHUCTEMaMH MPOSBIISIOTCS OCOOCHHO SIPKO.
Kpome Toro, B crarbe NOAYEPKUBAECTCA POJIb

€BPONEHCKOro aHIJIMICKOro s3bIKa JIMHIBa (hpaHKa
(EAJI®), 3aMeTHO YIpPOIIAIOUIETO MEXKYIbTYPHOE U
MEXHaIMOHATBHOE 00IIeHne B paMKkax EBpomneiickoro
Coro3a.

ABTOp MNpPUXOOUT K BHIBOAY O TOM, 4YTO IIOJIHAs
HKBUBAJIEHTHOCTh MEXIY IPaBOBBIMH TEPMUHAMH U
NOHATHAMHM HEBO3MOXKHA, a,

cIeI0BaTEIbHO, I

TpaMOTHOI'O nepeBoaa HGO6XOI[I/IMO ITIOHHUMAaTb

3HAYCHHUC TCPMHUHA Ha UCXOJHOM A3BIKC, YTO MTO3BOJIUT

HalTH COOTBETCTBHUE Ha SI3BIKE nepepoja.

C.133-139
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Ecnu >xe momobpaTrh COOTBETCTBYIOIIMN 3KBUBAJICHT
HEBO3MOXXKHO, TO TPEACTABIAETCSA, 4YTO JIy4LIUM
BapMAHTOM SBJSIETCS Iepefadya TEePMHHA Ha SA3bIKE
IepeBojia C UCMOIb30BAaHUEM METOa TPAHCKPUIILIUU U
COIIPOBOKJCHUE TEPMHHA CHOCKOM ¢ TOAPOOHBIM

00BSCHEHUEM €TI0 3HAYCHUS.

Kniouesvie cnoea: FOPUANYECKUAN MIEPEBOI;
IOpUUYECKAass ~ TEPMHUHOJIOTHS;  €BPOAHITIMHCKUA;,
EAJI®; npobieMa 3KBUBAIEHTHOCTH B IOPUIMUYECKOM

nepeBo/Ie.

English has become the main language of global
business communication. Business communication
entails the need for appropriate legal translation, which
seems impossible without background knowledge in the
area of comparative law. Generally, difficulties arise
when English is used to translate specific terms and
concepts of national legal systems belonging to
continental legal family due to the lack of relevant terms
and notions in the Anglo-American legal system.
Consequently, using English for communication within
the continental legal system is not always easy.

The article discusses the main challenges of legal
translation posed by differences between the Anglo-
American and continental legal systems. To underline
the stark contrast between the two systems, the article
pays special attention to translation challenges in the
area of corporate law, thus revealing profound
differences in terminology.

Moreover, the article highlights the significance of
Euro-English, = which  substantially  facilitates
communication within the European Union.

In conclusion, it is stated that there can be no full

equivalence between legal terms and notions and,




therefore, in order to find an appropriate equivalent, it
is crucial to understand the meaning of a notion in the
original language. If that is not feasible, one of the best
options is to use the transcription method and provide a
footnote explaining the meaning of the term in the target

language.

Key words: legal translation; legal terminology; Euro-

English; ELF; equivalence in legal translation.
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Smirnova V.E . The semantics of the names of geographical objects of Russia in the discourse of

the French in the XVII and XVIII centuries
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B crarbe wuccnenyercs mpobiieMa CEMAaHTUKH HMEH

COOCTBEHHBIX Treorpaduueckux o0bekToB Poccunm B
NUCHbMEHHOM JHMCKypce (paHIly30B, HauyMHas OT IEpHoja
NepBbIX PPAHKO-POCCUNUCKHUX KYJIbTYPHBIX KOHTaKTOB B X VII
B. U JI0 Iepuoja akTuBHOro B3anmoaeicteust B X VIII B.
AHanu3 IpoBOAMUTCA Ha IpUMepe JiekceMbl Boira, kotopas
SIBJISIETCSI  TIOCTOSSHHOM M YaCTOTHOM  COCTABJISIOLICH
(GpaHKOSI3BIYHBIX JOKYMEHTOB C BPEMEHHBIM HHTEPBAJIOM
6onee 150 ner.

Taxum 00pa3om, JaHHBI OHUM MOXKET PaCCMaTPUBATHCS KaK
YacTh KYJIBTYPHBIX MpeACcTaBiIeHHN (paHiy30B o Poccun
JTAHHOTO UCTOPUYECKOrO MEepUoAa.

CeMaHTHYECKOE COAEpP/KAHUE JIEKCEMBbl aHAIM3UPYETCS C
y4€TOM  KOHILENIUHU A.B.

POCCHICKOrO0  JIMHI'BUCTA

CymnepaHCKOH, COIrJIacCHO KOTOpod B  (OPMHPOBAHUU
BOCIIPHSITHS CEMAaHTUKA MMEHH COOCTBEHHOTO Y4YacCTBYIOT
Kak O0ObekTHBHas wuHpopMamus o0 O0O0BeKTe, TaK H
CyGBeKTHBHa}I OMOIHOHAJIbHAAd PCaKd BOCIIPUHUMAIOIICTO

Ha 00BEKT WM ero Ha3BaHUE.

C.140-
146
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B pesynprare = uccrnenoBaHuss ~— ObUla  BBISIBJICHA
uH(}OPMAIIMOHHAS YaCTh CMBICIIOBOTO COJIEPKAHUS JICKCEMBI
Bonra B wuccneayeMbIx AHCKypcax, KOTopas BKJIOYala:
ruaporpaguueckue  XapakTepUCTUKH  PEKH, OMHCAHUA
npUOpPEKHBIX naHamagdToB, Ha3BaHMUS rOpoJIOB,
pacmoyioKeHHBIX Ha e€ Oeperax, dTHUYECKUX OOIIHOCTEH,
KUBYIIUX Ha NPUIICKALUX TEPPUTOPUAX, HCTOPHUUECKUE
COOBITHS, CBSI3aHHBIE C PEKOM.

CeMaHTHKa SMOTUBHOM JIEKCUKH BBICKa3bIBaHUH (hpaHITY30B
CABHHYTa B 30HY TIOJOKUTEIHHOTO, JOMHUHAHTHBIC
SMOILIMOHAIbHBIE COCTOSIHUSA, CBSI3aHHBIE C PEKOH MOXHO

OMMPECACIINTh KaK BOCXHUIICHUE U UHTCPEC.

Kniouesvie cnosa: Bonra; peka; auckypce ¢paniry3oB; Poccus
XVII-XVIII BB.; ceMaHTHKa HMEHM COOCTBCHHOIO;

OMOTHUBHAaiA JICKCHKAa.

The article examines the problem of the semantics of the
proper names of Russia’s geographical objects in the written
discourse of the French, from the period of the first French-
Russian cultural contacts in the 17th century and until the
period of active interaction in the X VIII century. The analysis
is carried out on the example of the lexeme Volga, which is a
constant and frequency component of francophone
documents with a time interval is more than 150 years. Thus,
this onym can be considered as part of the cultural ideas of
the French about Russia of this historical period. The
semantic content of the lexeme is analyzed taking into
account the concept of the Russian linguist A.V.
Superanskaja, according to which the formation of the
perception of the semantics of the proper name involves both
objective information about the object and the subjective
emotional response of the perceiver to the object or its name.

The study revealed the informational part of the semantic
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content of the Volga lexeme in the studied discourses, which

included: hydrographic

characteristics of the river, descriptions of coastal landscapes,
names of cities located on its banks, ethnic communities
living in adjacent territories, historical events associated with
the river. The semantics of emotive vocabulary of statements
of the French shifted to the zone of positive. Dominant
emotional states associated with the river can be defined as

admiration and interest.

Key words: Volga; river; French discourse; Russia; XVII-

XVIII centuries; proper name semantics; emotive vocabulary.
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AHaJII/IBI/IpyIOTC}I HCEOJIOTU3MBI AIIOHCKOI'O SA3bIKAa,
MOsBUBIIUCCA B HHTCPHCT-IIPOCTPAHCTBEC B TOCIICAHUC
HECKOJIbKO JIeT. J[J1s1 mpoBelieHusl HccleA0BaHus OTOOpaHBI
150 enquHMUI] HEOJIOTU3MOB, U3 KOTOPBIX MPOaHATU3UPOBAHBI
50 Hambomee 4acTo BCTPEUAEMBIX CJIOB M CIIOBOCOYECTAHUIA,
06pa303a13m1/1xc;1 B AINIOHCKOM SA3BIKC 1104 pacTylmiuM
BiusinieM  MuTepHera. PaccMoTpeHbl HOBBIE — CIIOBA,
OTpPaXCHHbIE B CJIOBapsX SMOHCKUX U3JATENbCTB M IPYTUX
JIMHI'BUCTUYCCKHUX MATCpUAIaX, a4 TAKXKXC HCOJIOTU3MbI, HC
MMpCACTABJICHHLIC B CJIOBapAx, HO HINPOKO
pacnpocTpaHeHHbIE cpenu TMojp3oBaTenel HHrepHeTa B
HACTOSIIEE BPEMS.

C moMomipi0 Marepuana, MCIOIb30BAHHOIO ISl aHAJIN3a,
BBISIBJICHBI OCHOBHBIC CHOCOGBI 06pa3013aH1/1;1 HHTCPHCT-
HEOJIOTU3MOB, a TAKXK€e UX 3TUMOJIOTHSL.

[IpoBeneHHOE HCCleAOBaHUE MOKA3aJI0, YTO 3HAYUTEIbHAS
YacTh HOBOM WHTEPHET-JIEKCUKH MpPEICTaBIsSET CO00i
3aMUMCTBOBAHHBIC nu3 aHTJIUICKOIO

S3pIKA  CJIOBA,

3aMMChIBAEMbIC SITTOHCKOW CIIOTOBOM a30yKOW KamaxkaHotl,
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KAaK COXPAaHUBILIME CBOE H3HAYaJIbHOE 3HAYEHHUE, TaK HU
NPUHSBIINE COKpAIEHHYIO0 (OpPMY U MHOTIA MTOJBEPTHYTHIC
CEMaHTUYECKOMY HW3MeHeHnwoo. [IpuBeneHbl mpumepsl
CMELIaHHBIX WHTEPHET-HEOJOTM3MOB, OJIHA YaCTh KOTOPBIX
IpeaCcTaBsieT co0Oi 3aMMCTBOBAaHHUE, a JApyras — CIOBO
ATMOHCKOTO WJIM KUTANCKOrO IPOMCXOXKICHMS, a TaKXKe
MIPUMEPHI CIIOB, PAHEE CYIIECTBOBABIIMX B SIIOHCKOM SI3BIKE,
HO CTaBIINX MHTEPHET-HEOJIOTU3MaMHU yTeEM

MOP(}OITOTHYECKUX ¥ CEMaHTUYECKUX U3MEHECHUH.

Knrouesvle cnosa: ANMOHCKHUN A3BIK; HEoJIOTU3M; MHTEpHET;

HHTCPHET-JICKCUKA; UHTCPHCT-HCOJIOTN3M; HOBOC CJIOBO.

The article is devoted to the neologisms of the Japanese
language, which appeared in the Internet in the past few years.
150 units of neologisms were selected for analysis and 50 of
them were analyzed as the most frequent words and phrases,
formed in the Japanese language under the growing influence
of the Internet. This paper includes not only the new words
reflected in the dictionaries of Japanese publishing houses and
other official linguistic materials, but also neologisms that are
not represented in the dictionaries, but are being widely used
among Internet users at the present time. The article indicates
the main ways of Internet neologisms formation, as well as
their etymology. This analysis showed that a significant part
of the new online vocabulary is the words borrowed from the
English language and written in Japanese syllabic alphabet
katakana, both retained their original meaning, and took an
abbreviated form and, sometimes, subjected to semantic
change. The article also describes examples of mixed Internet
neologisms, one part of which is a borrowing, and the other
— a word of Japanese or Chinese origin, as well as the words
that previously existed in Japanese, but later became Internet

neologisms through morphological and semantic changes.




Key words: Japanese language; Japanese; neologism,;

Internet; Internet vocabulary; Internet neologism; new word.
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Selivanova I. Euphemisms as a reflection of the social and economic problems of modern

Spanish society (a case study of the Spanish press)
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OB(eMu3Mbl B IMOJUTHYECKOM IHCKYpPCE MPEICTABISIOT
co0oif MoOIIIHOE Opyaue BO3JCHCTBUS Ha OOIIECTBEHHOE
CO3HAHHWE, KOTOPBHIM YMENIO TOJB3YIOTCS KYPHAIHCTHI U
NONUTUKUA. VIMEHHO MOATOMY OHM BcCerjaa ObUIM B IIEHTPE
BHUMAaHHS OTCUECTBEHHBIX U 3apPYOCKHBIX HCCIIEIOBATEICH.
K nmannoii ¢urype peun yacto mpubOEraroT mpH ONMHCAHUH
HEOMaroBUIHBIX (DEHOMEHOB COLMATBHOW KU3HU, TaK Kak
OHa TpejcTaBisieTcss Haubonee 3(PpPEeKTUBHBIM CPEICTBOM
«KaMy(QIIMpOBaHUS»  JACUCTBUTCIBHOCTH,  WCKa)KCHUS
pEeaTbHOTO COCTOSIHHS eI, MAHUITYJTUPOBAHUS CO3HAHHEM
perunuenTa, (OpMUPOBAHUS OOIIECTBEHHOTO MHEHUS U
CTEPEOTHUIIOB PEYEBOTO TTOBEICHHUS.

B nacrosmieit cratbe peus uaet o GyHKIUIX SBGEMU3MOB B
UCITAHCKOM TTOJINTHYECKOM JHCKYpCE.

AHanu3 JEeKCHYeCKOro MaTepuana U3 HalHOHAIBHON
razetel El Pais (¢ 2016 mo 2018 r.) mokasam, dTO
MOJIUTUYECKHE JESITEIN HCIOIB3YIOT UX, YTOOBI N30€XKaTh
PSIMOTO HaMMEHOBAHUS YPOJUTABBIX SIBJICHUI
COBPEMEHHOTO O0OIIecTBa, TPeOYIOIUX HEMEJICHHOTO

petnieHus (HampuMep, KOppyIius, 06 THOCTh, COIMATLHOE U
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HKOHOMHUYECKOE HEPABEHCTBO, SMUT AL, JUCKPUMHUHALIUA
O TOJIOBOMY TMpHU3HaKy M 1p.), OOpaTUThCI K
HE3AILUILIEHHBIM CJIOSIM HACEJIEHMs, HE 3a/1eBas UX 4yBCTBaA,
COCJIATbCS HA HENPUATHbIE M OOJIE3HEHHBIE TEMBI,
PaCKpPUTHKOBATh ONIIOHEHTOB U LIEJICHAIIPABICHHO CKPBITh
OT IyOJIUKYU peasibHbIe (PaKThl, HETATUBHO BIIMSIONIUE HA UX

AMHAK.

Kniouesvle cnosa: MOAUTUYECKUH TUCKYPC; 3B()EMU3MBI;

UCIIaHCKas pecca.

Euphemism is considered to be a powerful linguistic tool
which journalists and politicians skillfully employ in their
everyday speeches in order to achieve the desired outcome:
to conceal a harsh reality, mask the truth and control public
thoughts regarding unpleasant social issues or events.
Commonly used to approach unsettling or embarrassing
topics, it has a great impact on people’s ways of thinking,
feelings and behavior. This discursive strategy is frequently
in politics employed, so that politicians are often thought to
be masters of euphemism. This paper discusses the
communicative functions that euphemism performs in the
Spanish political discourse using a sample of language data
excerpted from the national newspaper El Pais (from 2016
to 2018).

The analysis reveals that euphemism constitutes a major
strategy of self-protection and positive self-presentation for
politicians which allows them to refer to socially
disadvantaged groups, to address delicate subjects without
sounding insensitive, to criticize their opponents or to
purposely conceal from the public controversial topics (for
instance, corruption, poverty, social and economic
inequality, emigration, gender and sex discrimination)

which may damage their own image.




This rhetorical device may be seen as a reflection of urgent
social and economic problems that needed to be
immediately resolved. The article can be useful not only to
experts studying Spanish linguistics and semantics, but also
to Spanish language teachers and to postgraduate Spanish

language students.

Key words: political discourse; euphemisms; Spanish press.
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CraThs MoCBslIEHA HcclienoBaHu0 koHuenTa [laprx kak

MHOTOMEPHOTO  SIBJICHHS, HMEIOIIETO0  COOCTBEHHYIO
CTPYKTYpPY U  OTPaXamoWero wWid (GOPMHUPYIOLIETO
OpEACTaBICHUs O TOpOJ€ B CO3HAHMU  YEJIOBEKa.

NcTOYHUKOM HCCeNOBaHUs  SIBJISIIOTCS  MPOU3BEICHUS
xynosxectBeHHoU nutepatypsl XIX B. O. ne banb3axa,

l'oro, 3. 3oms, . ®dnobepa. OcHOBOM ans aHanmm3a
ba3za,

koHIenTa [lapmk mociayxuia TeopeTudyecKas

3aJI0)KCHHAas B C.A. AckoinnoBa

Tpyaax
(«XyHOXKECTBEHHBIN» M «O3HABATEIIbHBIN» KOHIIENTHI), a
TAKX€ JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOU LIKOJIBI UCCIIEIOBAHUS
KOHIIENTOB, MPEJCTABICHHON TaKMMHU HCCIEI0BATEIAMM,
kak }O.C. CrenanoB, U.A. Crepnun, B.M. Kapacuk.
[MoxpoOHO paccmaTpuBalOTCS LEHHOCTHAs, oOpasHas U
MOHATUIHAA CTOPOHBI sBJIEHUA. B cratbe ucciuenyrorcs
oco0eHHoCTH KoHIenTa [laprk B Xy0’)KEeCTBEHHOM TEKCTE,
cpenu KOTOPBIX BbIIEIseTCs (GYHKIMS aBTOpa Kak

CcOo3aaTciid KOHIICIITa u (byHKI.IHH qUTaTCIAd,

MHTEPIPETUPYIOLIETO XYyI0KECTBEHHBIN TeKcT. [lemaercs

BBIBOJI O MMPOTUBOPEYMBOM IEHHOCTHON CTOPOHE KOHIIENTa
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[Tapuk, KOTOPBIN NPEACTABIAETCS, C OMHOW CTOPOHBI, KaK
UJCabHOE BOIUIOLIEHUE 3EMJIM, a C JpPyrod — Kak
JIOCTOMHBIN MIPE3PEHUS TOPOSI.

[IpuMeHeHre JHHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOIO MOAXOAA K
WHTEPIIPETAIIMA TEPMHUHA OOYCIIOBJICHO HAIHYUEM SIPKO
BBIPAKEHHOW LIEHHOCTHOM COCTAaBJISIIOLICH B ONUCAHUAX

[Tapuka B XynoxecTBeHHOM nuTepaType XIX B.

Knrouesvle cnosea: KOHIICIIT; [Tapux;
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS; XyJ105KECTBEHHBII TEKCT;

(bpaHITy3CKHIl S3bIK.

The article examines the concept of Paris as a
multidimensional phenomenon that has its own structure. It
reflects and shapes the representation of the city in

people’s minds. The source of the research is the literature
of the 19th century including O. De Balzac, V. Hugo, E.
Zola, G. Flaubert. The basis for the analysis of Paris concept
is the work of S.A. Askoldov (who determined “artistic” and
“cognitive” concepts), and some representatives of a
linguocultural school of concept re-search, such as Yu.S.
Stepanov, L.A. Sternin, V.I. Karasik. The value, figurative
and conceptual sides of the phenomenon are considered in
detail. The features of the concept of Paris in literary texts
are revealed. It is possible to distinguish among these
features the function of the author as a creator of the concept
and the function of the reader who interprets the literary text.
The conclusion about the contradictory value side of the
concept is made: on the one hand, Paris is the ideal picture
of the Earth and on the other, it is a city that deserves
contempt. The use of a linguocultural approach to the
interpretation of the term can be explained by the presence
of the value component in the description of Paris in the

literature of the 19th century.




Key words: concept; Paris; linguoculturology; literary text;

the French language.
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JlanHast CcTaThs NOCBSILEHA W3YYCHHIO IVMHWHYTHBA Kak
CpelcTBa CO3aHUs UPOHUHU B pacckasax TaTesaHsl Toiscron
«Peka Oxkepuiby», «Kpyr» n «ComHaM0Oyna B TyMaHe» U
MX TI€peBOJax Ha aAHIVIMHCKUHU

a3plk. B pamkax

IPOBOAMMOIO  HCCIEAOBaHUSA  ObUIM  BBIABIEHB U
KIIACCU(UITUPOBAHbI BCE CIy4YaWl AaKTyalu3allud UPOHUU
Ipyd MOMOLIM JAUMHUHYTUBOB B OPUTMHAIBHBIX TEKCTaX
paccka3oB, TakKe OBLIHM MPOAHAIM3UPOBAHBI CIOCOOBI MX
MepeBO/ia Ha aHTVIMIUCKUH SI3bIK, MPOU3BEJICHA UX OLIEHKA C
TOYKHU 3peHUs BOCCO3/aHUs KOMMYHUKaTUBHO-
parMaTu4eckoro 3¢dexra OpurnHaIoB.

[IpoBeneHHoe uccienoBaHUe MMOKa3ano, YTO Oojee 4eMm B
MOJIOBUHE M3 PACCMOTPEHHBIX CIy4aeB MEPEBOIUNKU ObLIU
BBIHYX/ICHBI IPUOETHYTh K ONMYIICHUIO JTUMHUHYTUBHOCTH B
NEPEeBOJIE B CHUITy TPeOOBaHMI SI3BIKOBOM, CTUIMCTHYECKOM
WM Y3yaJIbHOM HOPM aHTJIMMCKOrO $3bIKa, B pe3yJbTaTe
YEro OPUTMHAIBHBIN UPOHUYECKHA dPPeKT ObUT MOTEPSH
WJIU CYIIECTBEHHO CHUKEH.

B ocTanbHBIX ciay4asx MepeBOIYHKAM YIAIOCh JOOUTHCS
nepegayd UPOHUYECKOTo CMbIcia Ojaroaapsi KOMIIEHCAI[uU
pPa3IUYHBIMU  JIGKCUYECKUMHU M IpaMMaTUYECKUMU
cpeactBamu. B pe3ynbrare aBTOp mpHIlen K BBHIBOAY, UTO
PYCCKOsI3bIYHAST MPOHUS, pEaTnu30BaHHAs MpPU TOMOIIU
JTUMUHYTUBOB, TPEACTABIAET OONBIIYIO CIOXKHOCTb JUIsS
MepeBojla Ha AaHMVIMHUCKUH B CHJIY THIOJOTHYECKUX

pa3JIMuuil B CTPOE IBYX SI3BIKOB.

C.173-
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Knrouesvie cnosa: numunytus; uponusi; Tarbsina Tomncras;

IIEPEBOJ; XYI0KECTBEHHBIN TEKCT.

This article is concerned with diminutives as a lexical ironic
device in Tatiana Tolstaya’s short stories ‘Okkervil River’,
“The circle’, and ‘Sleepwalker in a fog’ and their translations
into English carried out by A.Bouis and J. Gambrell. It
analyses and classifies all cases found in the original texts
where diminutives are used as a means of conveying ironic
meaning. The article also gives a detailed analysis of the
strategies of translating ironic diminutivity into English
from the point of view of their ability to recreate the
pragmatic effect of the original texts. The study shows that
the original ironic effect was lost or significantly reduced in
translation in more than half of the cases examined, which
has to do with the fact that the translators had to omit the
diminutive elements in translation in order to comply with
the stylistic norms of the target language. In other cases the
translators were able to render the ironic meaning by
compensating for the diminutive elements of the original
texts by using various lexical and grammatical means of the
English language. As a result, the author comes to the
conclusion that irony actualized through diminutives is
extremely difficult to translate from Russian into English
due to typological differences in the structures of the two

languages.

Key words: diminutive; irony; Tatyana Tolstaya; translation;

literature.
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B cratbe oOcyxgaeTcsi OmbpIT MPOBEACHHS] HAy4YHO-

MPAKTUYECKUX  CTYJEHYECKMX KOH(pepeHIH Ha
AQHTTIUICKOM SI3BIKE€ M TIEPCIIEKTUBBI UX PA3BUTHUS KaK
HEOOXOAMMOW  cocTaBisIOIIEH  yacTM  0OyueHus
CTYJICHTOB Ha TyMaHUTapHbBIX (akymprerax MIY
nMesn M.B. JlomoHocoBa. SIBagich OCHOBOM IJId
dbopMupoBaHUs Y 00YJArOIIUXCS HABBIKOB U YMEHUH,
TpeOyeMblx uM B Oyaymeit mnpodeccun, 3TH
KOH(EPEHIINH MO3BOJIAT OYAYITUM CIICIIUATIUCTAM eIIle
BO Bpemss  oOydyeHus B

By3¢  OTpaboTaTh

npodeCcCuOHATbHBIC CUTYyaIu myOIYHOM
IIPE3EHTAMM PE3YJIbTaTOB CBOEr0 HUCCIIEJOBaHUS Ha
AHIIMKMCKOM sI3BIKE. B 3TOM COCTOUT OCHOBHAas 3a7a4a
CTYICHUYECKHX KOH(pEpEeHUUNH — YKpelieHHue CBS3U
MEXIY SI3bIKOBBIM OOpa3oBaHHEM U HayYHBIMU
HCCIIEIOBaHUSIMH CTYIEHTOB. B cTarbe mokasaHo, 4To
Heo0XoauMo (hopMupOBaTH y 00yYaromuXcs yMEHUE
BBICTYNAaTh MEpel ayAuTOpHEeH C MaTepuaioMm
HAy4YHOTO UCCIIeI0BaHUS.

CTyneHTbl AODKHBI TaKXE HAyYUThCS IIOJIEMUKE H
Hay4YHOW JHUCKYCCMM Ha  aHIVIMICKOM  A3BIKE.
OtpabaTbiBaTh 3TH YMEHHUS CIeAyeT KaK BO Bpems

y4eOHBIX 3aHSATHH, TaK M B MPOIECCE MOATOTOBKH K

BBICTYIUIEHUIO Ha Hay4YHO-ITPaKTUYECKON
CTYJIE€HYECKOU KOH(EepEHIIHH. Kpome TOTO,
NPEJCTABIsACTCA  LEIeCOO0pa3HbIM  BKIIIOUEHHE B

MporpaMMy aHIJIMMCKOro s3blka B OakajaBpuare
oOydeHHe CTYJICHTOB HAMMCAHUIO T€3UCOB M HAYYHBIX

cTaTei. WNHurerpanus Hay4YHO-IIPAKTUYECKUX

CTYJCHUECKHX KOH(epeHIIni Ha A3BIKE

MEXJIYHApOJAHOTO OOLIEHUs U COTpPYAHHYECTBA —
aHIIIMHCKOM — B 00pa30BaTENIbHBIN MPOLECC SABIAETCS
OIHMM U3  BO3MOXHBIX

IIyT€  IOBBILICHUS
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KOHKYPEHTHOU CIIOCOOHOCTH BBIITYCKHHKA

COBpPCMCHHOT'O BYy3a.

KitoueBbie cnoBa: Mex(axynbTeTCKasi; CTylIeHYecKas
KOH(EepeHIMsI Ha aHTJUICKOM $3bIKE; BY3; BBICIIEE
o0pa3zoBaHKe; HAyYHbIE UCCIIEIOBAHMS; T'yMaHUTAPHbIC

(haKkyIbTeTHI.

The article discusses humanities student research
conferences in the English language; it examines their
development prospects as an essential part of education
at humanities faculties of Lomonosov Moscow State
University. Being the basis for professional skills,
conferences enable students as future professionals,
while at university, to simulate real life situations of
public speaking and presenting research results in
English. So the main task of student conferences in the
English language is to foster links between the studied
foreign language and students’ academic re-search. The
skill of presenting one’s own research has proved to be
important. Students are to master polemics and
professional discussion in English as well. The skills
are to be developed both during the English language
classes and while pre-paring for conference
presentations. It also seems reasonable to include the
teaching of writing abstracts and scientific articles in a
bachelor’s degree syllabus. Integration of student
research conferences in the English language — the
language of international communication — into the
academic syllabi and in students’ professional training
is a way to enhance university graduates’

competitiveness.




Key words: interdisciplinary; student research
conference in English; Univer-sity; higher education;

scientific research; humanities faculties.




